F25f 


1  A 

1  0 
1  0 

1  5 

7 

i  0 

i  4 

= 

~^ 

u"*rench  phonography. 

/ 
1  2 

gSr 

b?r 

1  1 

nomas  Allen  Reed 

THE  LIBRARY 

OF 

THE  UNIVERSITY 

OF  CALIFORNIA 

LOS  ANGELES 


Q 


FRENCH  PHONOGRAPHY: 


AN  ADAPTATION  OF 


ITMAN'S  PHONETIC  SHORTHAND 


TO  THE 


FRENCH    LANGUAGE. 


THOMAS  ALLEN  REED. 


LONDON : 
F.  PITMAN,   PHONETIC  DEPOT,  20  PATERNOSTER  ROW,  B.C. 

BATH: 

k  ISAAC  PITMAN,  PHONETIC  INSTITUTE. 


hue  Shilling. 


.uvn 


UA 


FRENCH  PHONOGRAPHY: 


AN  ADAPTATION   OF 


PITMAN'S  PHONETIC  SHORTHAND 


TO   THE 


TRENCH  LANGUAGE. 


BY 

THOMAS  ALLEN  REED. 


LONDON: 
F.  PITMAN,   PHONETIC  DEPOT,  20  PATERNOSTER  ROW,  B.C. 

BATH: 
ISAAC  PITMAN,  PHONETIC  INSTITUTE. 

1882 


ENTERED  AT  STATIONERS    HALL. 


zL2 
R£5 


FRENCH  PHONOGRAPHY. 


In  offering  some  suggestions  for  the  adaptation  of  Phono- 
graphy to  the  representation  of  French,  I  wish  it  to  be  under- 
stood at  the  outset  that  I  am  not  proposing  a  method  for  the  use 
of  Frenchmen,  who  have  systems  of  their  own  from  which  to 
make  a  selection,  but  that  my  desire  is  simply  to  show  English 
phonographers  how,  by  some  slight  modification  of  the  method 
they  employ,  they  may  write  French,  with  reasonable  exactitude, 
and  with  all  the  expedition  required  for  the  purposes  of  office 
dictation  or  ordinary  reporting. 

I  assume,  of  course,  the  possession  of  a  fair  knowledge  of 
French  on  the  part  of  the  writer.  Without  this,  any  attempt  to 
report  a  speech,  or  even  to  write  from  dictation,  can  only  result 
in  a  miserable  failure.  For  experimental  purposes,  indeed, 
foreign  languages  may  be  written  in  Phonography  by  persons 
altogether  unacquainted  with  them,  but  this  can  only  be  done 
by  very  slow  dictation,  one  or  two  words  at  a  time,  the  writer 
(who  must  have  a  quick  ear)  being  quite  close  to  the  speaker  or 
reader,  so  that  each  sound  may  be  separately  and  clearly  distin- 
guished ;  under  circumstances,  in  short,  which  never  present 
themselves  in  actual  work.  And  even  in  such  cases  the  writer, 
ignorant  of  the  language  he  has  taken  down,  though  he  may 
reproduce  the  sounds  with  his  vocal  organs,  will  of  course  be 
,  unable  to  write  them  in  the  ordinary  orthography  ;  so  that  he 
cannot  turn  his  talent  to  account  for  professional  purposes.  If 
then,  a  phonographer  desires  to  employ  his  shorthand  in  French 
work,  he  must,  if  not  already  a  French  scholar,  set  himself  to 
acquire  a  good  knowledge  of  the  language.  I  do  not  mean  the 
knowledge  of  a  specialist,  but  the  ability  to  read  an  ordinary 
French  book  with  ease,  and  to  understand  the  language  when 
spoken.  It  will,  no  doubt,  happen  that  in  the  course  of  his  pro- 
I  fessional  work,  he  will  meet  with  unfamiliar  words  much  more 
!  frequently  than  when  writing  his  own  language,  but  a  good 
•  dictionary  will  give  him  the  necessary  assistance  in  such  cases. 
Of  course  the  structure  of  the  language  must  be  well  learned,  in 
order  that  grammatical  errors  may  be  avoided. 

Ordinarily  when  a  speech  is  delivered  in  French,  the  reporter, 
if  he  understands  the  language,  will  take  down,  in  shorthand,  a 
rough  translation  of  as  much  as  he  can  secure,  giving  it  the 
necessary  re-arrangement  and  polish  when  he  comes  to  transcribe 
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his  notes.  Now  and  then,  however,  it  would  be  an  advantage  to 
the  reporter,  and  a  feather  in  his  cap,  to  report  the  speech  as 
uttered  ;  and  to  be  able  to  accomplish  this  task  the  young 
reporter  should  not  begrudge  some  extra  study  and  practice.  It 
is  to  assist  such  students  that  I  offer  these  suggestions,  the  result 
of  my  own  practice. 

To  learn  a  new  French  system  would  necessarily  involve  great 
labor,  and  some  practical  inconveniences  might  arise  from  the 
different  values  assigned  to  the  same  shorthand  characters  in  the 
two  languages.  Accordingly,  my  object  has  been  to  save  this 
labor  and  inconvenience  to  the  English  phonographer,  by 
enabling  him  to  utilize  the  knowledge  and  skill  he  has  already 
acquired,  which  may  be  done  without  the  drudgery  attendant 
upon  the  acquisition  of  a  new  system,  and  with  but  few  devia- 
tions from  his  accustomed  method  of  writing.  I  am  quite  aware 
that  in  order  to  secure  the  greatest  brevity  and  legibility  each 
language  should  have  a  system  of  its  own,  especially  adapted  to 
its  peculiarities,  the  easiest  signs  representing  the  most  frequently 
recurring  sounds ;  and  I  do  not  therefore  suppose  that  the 
method  here  presented,  which  adopts  the  phonographic  alphabet 
almost  in  its  entirety,  is  the  best  flossiMe  system  of  writing  French 
in  shorthand  :  but  I  claim  for  the  adaptation  that  it  is  extremely 
easy  to  the  English  phonographer,  and  is  adequate  to  all  ordinary 
reporting  purposes.  I  find  no  difficulty,  after  comparatively 
little  practice,  in  writing  tolerably  easy  French  from  dictation  at 
the  rate  of  about  120  words  a  minute  ;  and  I  am  sure  that,  with 
longer  practice,  and  the  use  of  some  additional  abbreviations,  a 
much  greater  speed  could  be  obtained  with  this  method  by  a 
skilful  penman. 

Although  there  are  a  few  details  in  English  Phonography  in 
which  I  ordinarily  prefer  to  follow  an  earlier  presentation  of  the 
system  than  that  given  in  Mr  Pitman's  present  publications,  I 
have  based  my  adaptation  upon  the  latter  as  being  that  which  is 
now  written  by  the  majority  of  phonographers.  Writers  of 
earlier  editions  will  have  no  difficulty  in  making  the  slight 
modifications  needed  to  adapt  the  method  here  recommended  to 
their  requirements. 

The  consonants  represent  the  same  sounds  in  French  as  in 
English,  except  that  I  have  used  //  c/i,j,  to  represent  the  usual 
French  sounds  of  those  letters,  as  in  chaise,  tour/  and  *w  not 
for  ng,  which  does  not  occur  in  French,  but  as  a  sign  of  nasality. 
(  (  for  th  are  of  course  not  needed,  and  I  have  not  thought  it 
worth  while  to  utilize  them  for  any  other  purpose.  _JJ  are 
used  as  alternative  characters  for  ch,j,  whenever  a  better  joining 
can  be  gained  by  their  use,  or  when  a  different  outline  is  needed 
for  the  purposes  of  distinction. 
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The  sound  of  gn,  which  closely  resembles  the  English  n,  fol- 
lowed by  the  consonant  sound  of  y,  may  be  expressed  by  n  and 
one  of  the  y  series  of  vowels,  or  the  consonant  y,  as  c"i~V'  or 
c-^s_^  craignez,  '~^s^  or  — v_>  ia£ner-  At  the  end  of  words 
the  letter  «  alone  will  ordinarily  suffice,  as  X^"3  Boulogne, 
°^  ivrogne,  disregarding  the  slight  y  sound  which  follows.  The 
/  mouille,  which  resembles  /  followed  by_y  (consonant),  may  be 
written  with  the  phonographic  /  and  a  y  vowel  or  the  y  con- 
sonant, as  \/na  or\y^  bouillon; — fj\  cueillir ;  or  by  the 
letter  /  alone,  as    V  fille. 

The  phonographic  vowels  represent  nearly  the  same  sounds 
as  in  English.  They  are  not  absolutely  identical ;  and  there 
are  certain  slight  distinctions  or  nuances  not  perceptible  to 
every  English  ear,  which  should  be  provided  for  in  an  exact 
phonetic  system,  but  which  for  practical  shorthand  purposes  may 
be  disregarded.  For  the  three  vowels  not  known  in  English,  eu 
as  in  peuple,  e  as  in  le,  and  u  as  in  du,  I  have  adopted  the  three 
parallel  dashes  j  ll  j  as  given  in  Mr  Pitman's  "Manual." 
Nearly  all  the  French  diphthongs  and  triphthongs  may  be  repre- 
sented with  approximate  accuracy  by  some  of  the  compound  phono- 
graphic vowels  ;  as  oi  by  j  or  j  (I  prefer  the  second),  oui  or  ui  by 
j  ier  by  vj  iou  by  j  .  ieu  (Dieu)  may  be  represented  by  i 
(which  is  not  needed  for  yau)  and  cei  by  L  j  The  diphthongs 
oi  and  ui  may  often  be  conveniently  written  with  the  letter  w, 
as  in  \^y/'  voir,  gyS   soir,  g^r      soyez,  eS\  suivre,  ey  soin, 

^ — cuir,K_^^  fuir.     For  shorthand  purposes  it  is  rarely 

necessary,  in  writing  French,  to  distinguish  between  long  and 
short,  or  open  and  close  vowels.  There  is  not  the  same  sharp 
distinction  between  them  as  in  the  case  of  English  long  and 
"  stopped  "  vowels,  and  they  may  be  almost  always  disregarded. 
In  a  strictly  French  phonetic  system  I  am  disposed  to  think 
that  provision  should  be  made  for  joining  the  vowels,  in  many 
cases,  to  the  consonants  ;  but  the  English  phonographic  vowel 
scheme  does  not  admit  of  easy  junction.  For  this  among  other 
reasons,  I  have  in  numerous  instances  thought  it  desirable 
to  express  silent  consonants.  By  adopting  this  method  many 
vowels  which  would  otherwise  have  to  be  written,  each  in- 
volving the  lifting  of  the  pen,  may  be  safely  omitted.  This 
is  especially  the  case  with  the  representation  of  s  in  certain 
plurals.  The  letter  is  not  sounded  in  French,  unless  the  suc- 
ceeding word  begins  with  a  vowel,  but  the  omission  of  it  in  the 
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shorthand  characters  would  necessitate  the  insertion  of  vowels 
which  the  retention  of  the  final  consonant  renders  unnecessary. 
This  system  of  occasionally  following  the  French  spelling  rather 
than  the  sound  is  attended  with  the  great  advantage  that  many 
of  the  outlines  for  French  words  thus  become  exactly  the  same 
as  their  English  equivalents,  though  the  pronunciation  is 
different  ;  and  this,  I  need  not  say,  greatly  facilitates  the  labor 
of  those  to  whom  the  English  forms  are  perfectly  familiar. 
Thus  .a,  may  do  duty  for  consequent,  both  in  English  and  French, 
but  if  the  sound  were  exactly  followed  the  outlines  would  be 
very  different.  So  with  A  station,  °{  instrument,  n  f)  succes, 
6s  habit,  ^-~  effort,  L^  elegant,  etc.  Following  out  the  same 
principle — that  of  assimilating  as  closely  as  possible  the  English 
and  French  outlines — I  have  assigned  many  English  logograms 
to  their  French  equivalents,  not  only  when  the  words  are  iden- 
tical in  spelling,  but  when  they  closely  resemble  each  other,  as 

._  particulier,  _\    difficile,    \  pratique. 

In  accordance  with,  the  same  principle  I  usually  write  the 
nasal  sounds  with  the  simple  letter  n  (the  full  consonant,  or  the 
final  hook)  or  with  m,  following  the  French  spelling ;  thus 
I  ton,  No  fin,  [^  temps,  g-^f  simple,  /*'  \  resembler.  It  will 
be  seen  that  in  the  last  three  illustrations  the  outlines  are 
precisely  the  same  as  those  of  the  corresponding  English  words. 
When  it  is  required  to  express  the  nasal  sound  and  the  asso- 
ciated vowel,  I  write  thus  :  <^y  in,  i ,  en,  an,  >jx,  un,  ^,  on. 

A  wavy  line  through  the  letter  n,  or  if  it  is  expressed  by  a  hook, 
through  the  stroke  preceding  it,  may  also  be  employed  for  the 
nasal,  as  ^  descend,  j,  content,  *o  fin,  "^\  craindre.  This, 
however,  will  rarely  be  needed.  If  required,  it  can  only  be  to 
provide  an  occasional  distinction  between  words  liable  to  clash. 

The  list  of  grammalogues  is  not  a  very  long  one.  It  provides 
for  all  the  very  common  words  in  ordinary  use,  and  includes 
several  words  that  are  alike  in  both  languages,  and  for  which  the 
phonographic  symbols  will  be  familiar  to  every  phonographer.  The 
common  words  //,  de,  se,  que,  me,  ne,je,  are  represented  in  the  list 
by  their  respective  consonants  in  the  second  position  without  the 
final  vowel ;  and  the  positions  of  the  other  words  are  mostly 
regulated  by  their  prominent  vowels. 

The  list  of  phrases  is  a  sufficient  indication  of  the  ease  with 
which  the  system  adapts  itself  to  phraseographic  representation. 
It  may,  of  course,  be  indefinitely  extended  ;  but  the  writer  should 
be  careful  not  to  allow  himself  to  run  into  very  long  or  unusual 
joinings,  and  thus  fall  into  the  common  mistake  of  some  young 
English  phonographers,  who  are  perpetually  exercising  their  in- 
genuity in  devising  impracticable  phraseograms.     The  common 
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words  et  and  est  I  have  expressed  by  '  and  o  ,  the  phonographic 
signs  for  the  corresponding  English  words  and  and  is.  The  lat- 
ter form  is  very  useful  for  joining,  as  J  c'est,  ^-j,  c'est  impossible, 
<_c     ce  n'est  pas,  l est  ce  que. 

The  student  may  be  a  little  puzzled  at  first  to  know  when  to 
follow  the  French  spelling  and  when  to  write  phonetically.  The 
only  departure  from  the  phonetic  principle  is  in  the  occasional 
expression  of  silent  consonants  and  the  representation  of  the 
nasal  by  «.  As  a  general  rule,  I  would  say  that  where  the  writ- 
ing of  the  silent  consonant  would  be  easier  than  lifting  the  pen 
and  writing  the  vowel,  and  the  writing  be  legible,  the  former 
plan  should  be  adopted.     In  some  cases  the  outline  is  shortened 

by  the  addition  of  the  silent  letter,  as  \^  cependant,  P  courant; 

and  in  such  cases  there  can  be  no  hesitation  as  to  which  method 
to  choose.  In  others  the  outline  is,  by  the  addition,  made  to 
resemble  the  English  equivalent  as  L  talent,  and  this  also  is  a 
good  reason  for  following  the  spelling  instead  of  the  sound.  In 
the  case  of  the  common  words  t  les,  ^  des,  s~b  mes,  etc.,  there 
can  be  no  doubt  that  the  addition  of  the  circle  is  easier  than  the 
insertion  of  a  separate  vowel ;  and  the  circumstance  that  the  final 
s  is  actually  pronounced  when  the  succeeding  word  begins  with 
a  vowel  is  an  additional  reason  for  writing  it.  The  same  remark 
may  be  made  with  regard  to  many  other  final  consonants  when  a 
vowel  begins  the  next  word.  The  s  should  also  be  generally 
written  for  the  plurals  of  nouns.*  I  do  not  think  it  need  be 
written  for  the  plurals  of  adjectives,  as  these  must  of  course 
agree  with  their  substantives,  but  if  the  writer  prefers  to  express 
the  plural  in  this  way  there  can  be  no  objection.  With  regard 
to  the  infinitive  termination  er,  I  usually  write  the  r  when  it 
makes  an  easy  flowing  outline,  as  CV^N\  parler  ;  /^~JrN\  amasser  ; 
but  where  there  is  not  a  decided  saving  I  prefer  to  write  the  final 
vowel.  Different  writers  will  probably  differ  in  their  practice  in 
this  respect,  and  possibly  no  one  will  always,  adopt  a  uniform 
method.  This,  however,  is  a  matter  of  little  consequence. 
Even  in  writing  English,  phonographers  differ  occasionally  from 
one  another  in  their  outlines  ;  and  scarcely  any  writer  always 
employs  the  same  forms  :  but  these  variations  in  detail  do  not 
render  the  writing  illegible.  The  vowel  terminations  of  verbs 
should  be  carefully  expressed,  distinguishing  as  they  do  the 
different  persons  and  tenses.  I  have  given  a  table  of  the  verbs 
etre  and  avoir,  which  I  think  will  prove  useful. 

*  Where  it  is  desirable  to  insert  a  vowel,  expressing  the  exact  sound  of 
a  word,  the  final  s  need  not  be  added,  as   *  |   aides,  * — .  antes. 
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.v. 
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VOWELS. 

a,  a 

i 

eu,  eut,  eux 

ah! 

ai,  ait,  aient 

• 

L 

ou 

« 

y 

ya 
y  est 

• 

oei 

ieu  (Dieu) 

et 

si^ 

en,  an 

in 

on 

c 

oui,  ui 

i 

eu  (peuple) 

^ 

un 

1 

oi 

oh,  au, aux 

l] 

li 

e(le) 
u(du) 

INTERSECTED  VOWELS. 

When  a  straight  consonant  is  preceded  and  followed  by  a  dot 
vowel  (ah,  a,  i),  both  vowels  may  be  expressed  by  a  short  stroke 
through  the  consonant.  The  preceding  vowel  is  distinguished 
by  the  position  of  the  stroke  (ist,  2nd,  or  3rd  place)  ;  and  the 
following  vowel  by  the  direction  of  the  stroke :  viz.,  inclining 
upwards  or  towards  the  commencement  of  the  consonant  for  ah  ; 
at  right  angles  or  perpendicular  to  the  consonant  for  •/  and 
inclining  downwards  or  towards  the  end  of  the  consonant  for  e. 
Examples  : — 


X  etais,  ete 

Jf  6tat 

£  cite- 

I  ide-e 

-j.  aid* 

£  c6d6 

I  ce"d» 

"]  quitter,  quittai,  etc. 

~~\  quitta 


ay-  eclat 
^    e"crit 
»^_  acquit 
■f  achat 

f  *8* 
\^   e>ee 
\     appas 
Ts  n  e"glise 
O    midi 
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With  curved  letters  it  is  hardly  practicable  to  distinguish  in 
the  first  and  third  positions  more  than  two  directions,  and  in 
such  cases  the  arrangement  is  as  follows.  First  position  :  the 
vowel-stroke,  when  pointing  to  the  beginning  of  the  consonant, 
indicates  a  final  ah;  when  pointing  away  from  it,  a  final  «  or  e. 
Third  position  :  the  vowel  stroke,  when  pointing  towards  the  end 
of  the  consonant,  indicates  a  final  e  ;  when  pointing  away  from 
it,  a  final  a  or  ah.  In  the  middle,  or  second  position,  of  curved 
consonants,  the  three  directions  can  be  preserved,  as  in  the  case 
of  straight  consonants.     Examples  : — 


\_  =   'Vt_  ar    \-  (avis) 


v  =  w 

W  -  ^  »  ^ 


+_^  =    < (ann^e)  or 


^-P 


r 

=  r  W 

r*  =  r 

r 

=  f  (aller)    or 

r 

r* l  -  r  or  r 

^  siva 

fj"  he"las 

\__  avez,  avais,  etc. 

^+^  aimer,  aiir 

-P     savez,  savais, 

etc. 

^aima 

^  e-ffet 

x_sami 

"t  assez  or  assis 

*\   arret 

X-  essai 

~\    irez 

1,  essayer 

y_^  anna 

J  id 

^j_v  aine" 

X  aise* 

^/\     suivi 

\  saisi 

o^  senat 

f  6lit 

T~h  elysee 

12  FRENCH   PHONOGRAPHY. 

A  VOIR  and  ETRE. 
The  different  tenses  of  Avoir  and  Etre  I  Write  as  follows  : — 
Avoir   V/  .  Ayant  f .       .  Eu  , 

Pret.  Ant.  :  J'eus  eu 
/i,    -jji      ./Til 


Ind. pres.  :  J'ai,  etc. 
/,    -I-',    -£•' 

7»z^.  .•  J'avais,  etc. 

(_,..|-.^,vA.- 
...  <*■ 


/V<r/.  <&/[  .•  J'eus 

Future :  J'aurai 

Pret.  indef. :  J'ai  eu 

if  i,  4^.1,  a'.. 


Subj.  Imp. :  Que  j'eusse 

"7,,  =1-,  ==p 


/*/«/.  :  J'avais  eu 


C<9w<£  ^-<?j.  .*  J'aurais 


Imperative :  aie 
>     — /^--  j     — 


Sub.pres. :  Que  j'aie 

"7,  r|.-,.^c. 
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'3 


Etant    "J 
Pret.  ant.  :  J'eus  ete. 

/-+,  .]._,+,    j£»H 
Plup. :  J'avais  ete. 

Cb«</. :  Je  serais. 

Imperative  :  Sois. 


Sub.pres. :  Que  je  sois. 


Imp. :  Que  je  fusse. 


Etre    I 
Ind.  Pres.  :  Je  suis. 

f,  -I-  • .  *' 

*~- <s~o ,  ^p">  .^P—<^, 
Imp.  :  J'etais. 

£.4-+.  fir 

H>   ^.  A- 

flnrt  def.  :  Je  fus. 
Future  :  Je  serai. 

/V<£  ;W^  :  J'ai  6t6. 

In  other  verbs  the  sound  should  be  closely  followed,  except 
that  the  termination  ons  (ist  person  pi.  present  tense)  may 
generally  be  written  with  the  hook  n  and  the  circle  s  ;  ions  with 
>— p  ;  ront  with  "5  or  ^>  ;  and  the  participial  termination  ant  with 
*~> ,  or  the  final  dot  as  in  English.    Examples  :     l-^X  j'aimerai; 

■  The  loop  st  is  used  in  this  case  for  est,  to  distinguish  the  character 
from    /""o    its. 


-£ 


• 


14 
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^^/  aimer  a ;  ^-o}  finisse-nt ;  \u  parldt ;  \^^~^  par- 
lerions ;  ^~/°  aimerons ;  s-~SU  marcheront  ;  I  dm  vn»  ; 
[>^      devrions  f\    dormant;    \  consider  ant. 


CONTRACTIONS, 
bienveillant-e 


I 

L 
1, 


circonstance 

dignite 

extraordinaire 


""V^      gouvernement 

^*N.        impiobable 

And  many  others,  following  the  phonographic  abbreviations  whete  the 
English  and  French  words  are  the  same,  or  nearly  the  same,  in  spelling. 


<J        intelligence 

\         probable 
s^s.        responsable 

'     >^     republique 
r£gulier-e 
satisfaction 


PHRASE.S. 


a  la  or  a  1' 
et  le 
et  les 
et  la 
avez  vous 

^Vp      ,,  ,»  4U 

^  aussi  bien  que 


4 


d-t 


c'est 

c'est  ce  que 
ce  n'est  pas 
c'est  impossible 


1_ 

a. 

\ 

y 


c'est  improbable 
ce  que 

»)    je 

„    je  suis 
ce  qu'  il-y-a 
ce  que  vous  avez 
„         „     vou'.ez 

de  la,  de  1' 
est  ce  que 


V 


est  ce  que  vous  avez 

\  je  suis 

A  Jeme 

/-<i  je  me  trompe 

^-v  je  me  suis 

£,,  je  ne 

T 
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-L=j  tout  a  coup 
Iv.  tout  a  fait 
Ir  tout  le  monde 

Y%        tous  les  jours 

IU 


je  ne  suis  pas 
je  n'ai  pas 
quest  ce  que 
que  le 
que  la 


\s/ 


as  sei 


de  temps  en  temps 

en  meme  temps 

il  y  a 

il  n'y  a  pas 

il  est 

est-il 

au  lieu  de 


^$/         en  sorte  que 

c^ de  sorte  que 

^.JL.      de  plus  en  plus 


vous  etes 

vous  etiezj 
serez 
'  vous  seriez_ 

EXERCISE. 

d  ^  ^   L  ^s  JL  «  ^r..|...    14    7-  x 

La    Suede    fut  toujours  libre     jusqu'  au  milieu  du  quatorzieme  siecle. 

a. )  C  ^  I  U  r   -v   Lj.  -v  -  j-  ^. 

Dans  ce  long  espace  de  temps  le  gouvernement  changea  pins  d'nne  fois  ; 

^  _b_  r  ^  ^  ~\.  \r  !s.  x    r\ 

mais  toutes   les  innovations  furent    en  faveur    de  la    liberte.  Leur 

<w^    ,  C  ~~  |  >  \  _  ~  i  V  } 

premier  magisirat  eut  le       nom    de     roi,  titre  qui   en  differents  pays  se 


l6  FRENCH    PHONOGRAPHY. 


]"IV^^     4  ^  w  ^  w  \  ^ 

donne  a  des  puissances  bien  differentes  ;  car       en  France,  en  Espagne,  il 
signifie    un    homme    absolu,  et    en    Pologne,  en  Suede,  en  Angleterre, 

^  k  y\  *    )  ^  -  v  ^  ^  r 

l'homme  de  la  republique.        Ce    roi      ne     pouvait     rien       sans     le 
senat     et  la      senat  dependait  des   Etats  generaux,  que  Ton  convoquait 

^x      r  aj>-z    v  ^  j_  i    " 

souvent.  Les     representants    de  la     nation     dans    ces  grandes 

j-^   f  r     *    r  k_  r  ^  l  y 

assemblies  etaient  les  gentilshommes,  les  eveques,  les  deputes  des  villes 

v.  ru-  irv^v  4.  y 

avec    le    temps   on   y   admit    les    paysahs   meme,  portion    du    peuple 

^     "^   -O  '  1^  J_  v-  „,_  r  -  x 

injustement  meprisee  ailleurs,  et  esclave  dans  presque    tout     le     nord. 

**-v/>  r-  1492   r  <^  -)-  h  1 .1.  A. '  -  o 

Environ      l'an       1402     cette  nation  si  jalouse  de  sa  liberte,  et    qui    est 

^  ^     '   IV^^tK 

encore   fiere  aujourd'hui  d'avoir  subjugue  Rome  il  y  a  treize  siecles,  fut 

mise    sous    le     joug      par      une   femme    et     par       un    peuple  moins 
puissant  que  les  Suedois.  — Histoire  de  Charles  XII. — Voltaire. 


S.   JKAN.      CHAP.    I. 
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JEAN.     CHAP.  I. 

:..    s/" 

f       '     ^           . 

C  vT-i. 

L 

L 

M    v/"    t 

Ui    r  ■ 

t  *  -^ 

L 

5 

.|.    1  -^    «- 

V  r    v 

L'   + 

c 

"     t    ^     ^ 

r,  *   a  N- 

'  r  ~\  L 

L, 

-    L-     f 

^"  A/      t>    <--» 

*     5   A  C~S 

J 

r  Uy.   - 

%0  yT     .       . 

^ 

^  ^ 

•v    y  _ 

.^     ~<-               >         t 

^ 

1 

U  -^/i 

U-y      U-     A/       ' 

L     "     I     - 

S 

r<  «-  ri 

V.    r"^       :  . 

'  ^  a 

^  -^  /i   u^  ^"^  9  ^ 

.C  </\^ 

,  to   r  i 

J 

r 

"     4- 

v.  V  r  ^ 

C    r,    _ 

r 

\ 

—   .11      ^ 

S**  /  * 

*  ^  _ 
o 

\ 

/), 

*  «    ^      "    -t 

\   x*  *  * 

O  •   lr 

r 

) 

\       L     ^         I 

i    ty  ■  a 

•■—    > 

L 

18  S.    JEAN.      CHAP.    I. 


II        -      w       «     ,     S      ^       ....    ^     —.        V 


w 


^~» 


—    «_^- 


^  ^  ^  -  r  ;,.   ^  ^  ^w  +  y 
is  }   r       j  /-\  v^  rv.^  «■ 
3  i .  r  j  •  /  \  c  —  v,  \  ~  ^ 

—  o  J.  r  o  ..(..  v^  0  r  -  ^  r 

'  ■  -  r  t '    /  r  s  ■ w  L   ^  r 


S.    JEAN.       CHA1'.    I. 


19 


L 


-V-, 


V  7>  ^  ***■  ■<*•  r  s  - 

L         ^  Al,  A    '    ?.  —  -*  ,_ 
I.   .j.    I   ..h->  a  Z*    f-    1.      ^   X.  ^    I  C 
-   c-.   .1   r   \     '<*y  {    A  .,..  *y-~ 
■  I.  r  \  ^  u  ^  ^.  -  ^  v^-  ^  ^  t 


r 


w  1 


■^      ^ 


)■  N .  27  ^ 


,^>.   -  6s    J.     \  K 


r  —  <- 

—  ^    •    r    ■  .f.    \.    Ks\   r<^   \  l 

<o  >.  — -     **^         '^>      Ns^.  1       .(?,         \^. 


,  31 


-V 


r 


V- 


30 

VENISE. 

VEN1SE. 

r 

Vf~* 

t 

"X     I     k_* 

^ 

r  i^  w 

i  ^  -f 

?  ' 

V- 

-  ^  i. 

C^y 

'  ^  ' 

^* 

■t\ 

kV         ..^         U^: 

1 

b 

k      -A^ 

•A  ^- 

L 

r 

s  -y  r 

2 

^    Af  V*~ 

^ 

•^^ 

c 

^   /*~V>-    v 

vT", 

,     ^     rt 

•ci..' 

\ 

—  //•  v_v 

r 

^VT 

_  ^     'A/- 

~*^  •■(       *>rs  " 

""V* 

>     r  \  ^ 

v_^         ^ 

^h- 

^  * 

^      }      w 

j. 

1    -\    S 

~\~ 

h 

"> 

^  j  C 

No 

#    ^    - 

^  «-  d. 

V 

v   r  — 

1, 

*  ">       </      :'. 

.<?  r-, 

<— ° 

V 

?  ^  - 

L 

N   ■  \r 

;y  v 

> 

r 

1.  ^  r 

rV 

i  {^   l 

• 

*f 

£" 

H 

r  £    ^ 

I  (•-»   1 

v__ 

^ 

i 

-V 

cm  ^  ■  )  \.  .f  r\  v^.  v-, 


^    -  f    ir  y  r-i   -*    r— -  ./T  v^  A 
r  ^   i  r  .^  ^   i    v,    r     n 

^'  ~y   .C  ^     S.    }    c    L    '  V- 


r    v       .  i  ^  ^  ^     I  -^ 


VENJSE. 


.    VVV|,    *k>       ,    .(T  .\   I    J  J 

v  r  9 >  ■  - ■  •  •  \  •>  s  '  •>  e 

-— .^..  ^u-"^s    it'l 


VENISE.  23 

-     KL^  ^-         ^  ^>    .  ^ 

£    J  .^.  4    K  u  Y  I  \^  —.  v. 

I  ^^   -^  c... e — L  •  ^.  L  U  '  I 


24 


JOHN    BROWN. 


JOHN  BROWN. 


V^ 


r 


^v^7 


L     ) 


4 


/LA 


-y  ,:    \ 


■V*       J       v. 


)  <.  ^ 


JOHN    BROWN. 


2  5 


^  r  J  £  J   \> 


ki-  ■)   .^ * 


i-\.  i  v.   _.  . 


L 


\/0    'v 


r  -   i    c/ 


->• 


U-S).  I  I 


S 


v 


.^ 


^v> 


b  •!    l 


I      "  k     «y    ~    -/4     H 


■L.   J    C    >   \  J 


■t     l^v 


^ 


\T   j    .(     w 


,<L 


V  i  v  -  >•  '  I  r  K 
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—  /  ^  .^  ^-  /  ,    i.f.i..^) 

S  (-  '  ^    )  C  ^  '  ^  s  •    .  ^ 

I  r  ^   r ,   j.    s    l   i  \  -i  (, 


JOHN    HKOWN. 


2  7 


/ 


r-  v  \    f  -      - 1  x., 
-    / 

i 


^  \  l^  j  r  .V  J   )   v  ^  ^  s  •  1 
._.   ^  w  sr  -^  s     I  *  • 


I 


-*"}  i 


I 


S 


r\-      J        ■    v 


t   ^    >    £"    -J-    f   ^>    ^  ^,4.    t  M   J 
£  rv   .^    Mf  ~^  w    r-T^  \    '  ~^   r 


28 

JOHN    BROWN. 

1^- 

-  r-  A 

-v_>  ^.     } 

l\ 

r  vt 

y-V 

,  ^  ^ 

/-/I 

u  ~ 

■*>  r  r* 

1 

.w  .f 

'  n-i-  ^ 

■  * 

V      '\ 

r 

° . '  S  •£ 

J  Vj    U^ 

1/  v_ 

^  r  . 

\ 

it.    r  J 

H< 

•v^      V 

V9  ' 

c'  - 

-   „ "-  r  ~*^  v  \^  n~> 

nn     - 

__wv 

\  ' 

4    V   ' ' 

)•  s 

%  i 

^7 

1    S~^>  <^r 

"/-^  ,   ./*■ 

^ 

.,■   / 

~7 

t.  _,,  ■  i- , 

v   3     ) 

- 

-v   ., 

<-5 

t^,  A  i_*  - 

-  '.iu; 

,.  3 

>^l    — 

NA 

V-    D  _-, 

V  5  U 

.4.  ,- 

L   I     I 

^  r^  \ 

t    , 

•V  '  '' 

k- 

>^*S  ) 

c^                  «J 

-\ 

'  y  J 

•v 

_*-?    '4 

r  <  - 

*** 

0~T— 

•L^I-<       ^OOi^_*«X 

LIHEKT6. 


LI  HER  IE. 


-M 


r  \    \ 


J 


J 


oX 


s 


r  '  i  .^  Z"1 ,  iA  I  r  * 
I  r  v-v  i  V,  "C  -^  ^  r 


H,   *       ..fV   r  ^y    '  \.  S=.  r 

i 


J   L.  .  s    V  C  ~ 


2  ^    ■., 


^  \  J    r  .7  U-  - J  ~r^v  r 


v^s   '  ^  |  So     <n  ^  </  ^  .^  t 


\/i 


■) 


■r 


)  V:   S. 


°S 


*\ 


^  \r\ 
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LIBERT^. 

•v  -k 

/^  v    j   , 

^v^s 

V. 

,,.  .c  ^ 

-H 

•J- 1 

.>  r  /* 

*J    ~ 

-  >  r  ^ 

C\j   J 

^ 

i  '  \, 

< 

w      T 

„  r  \  J 

(          I        o 

V 

\  j 

f  „ 

•»    *.     <_j^    (= 

T>      -V 

r^ 

k/  •  w  r 

.^.  O  y-»-"l 

r.;   , 

r  ^  ;v. 

( 

er  ^ .,.,.'!  A\ 

v  ■   1  3 

3 

<Ls 

'"\. 

'  s 

-  p  "? 

i    )  k. 

S 

^  H  "^  \ 

n 

-V  V   "^ 

<       )   .r 

"  k 

-  1-/. 

^•^ 

u*  S. 

^  ?■    ' 

\    ^ 

r 

v\ 

— j. 

vr 

.T    £     1 

V~    1 

\ 

>  r  ^ 

J 

r^ 

'  V   <'  ' 

<s 

^   /v    v. 

^c —    **" 

_f 

*-      ,       \.      • 

)     -V 

1 

V_^ 

w ) 

k> 

*-\>       J-          f 

X    ^ 

— 

\  >  \ 

~\  - 

V 

-^  .o 

'   rf    J 

V 

t  J-  ^ 

l/« 

V- 

^  v-  y* 

^_5>    \_*     • 

^j?    vj)     C^           ^  K  ~  ?) 

L- 

i 

*  J*  S-. 

"    >     > 

\ 

w.  r^ 

V 
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^— 9        Ki      \s       v_fi^l           /^       *"/•                             <^ 

^Vk-     ^    jl      v^7     \      I     ^   * 

.•)..  ^  —  l  \.  r  v,  rv  J.  r  x  .^ 

^    r  ^  \ .  1  r    }    *  r  o  •  ^  w 

.2   -    v-   ~\.    J.  ^  v  .^ 

1   l  -v.,-  v  c  v   -  v.  j  /:  >^, 

C  .    <>£■*-      r/uw-i*ru«. 

LE  PROGRfiS. 

r   —  '   ^>     ^  \    '  .y  rsA      C  —  C 

H*  L~">     v  ~*    r~>xr 

>  -SS  -  ^     v  -       —  \^ 

rX,    x—  ^  -v  )  x  '  /"  -^  • 

r^  •  -  ^4    -  .t  r  a  .  r  \.  v^ 

.^.  jf  Hr  ■  -^"-o  ^M     r  vs'-f 

~~l     »-w |   r^   %    /r      v-   w-  <--.  <^  <h_/ 

1 

• 

KEY. 

S.  JEAN.     CHAP.  I. 

La  Parole  £tait  au  commencement  ;  la  Parole  dtait  avec  Dieu, 
et  cette  Parole  etait  Dieu.  2  Elle  etait  au  commencement  avec 
Dieu.  3  Toutes  choses  ont  dte  faites  par  elle,  et  rien  de  ce  qui 
a  etc  fait  n'a  ete"  fait  sans  elle.  4  C'est  en  elle  qu'etait  la  vie,  et 
la  vie  £tait  la  lumiere  des  hommes.  5  Et  la  lumiere  luit  dans  les 
tenebres,etles  tenebres  ne  1'ont  point  recue.  6  Ily  eutunhomme, 
appele  Jean,  qui  fut  envoye  de  Dieu.  7  II  vint  pour  etre  tdmoin 
et  pour  rendre  temoignage  de  la  lumiere,  arm  que  tous  crussent 
par  lui.  8  II  n  etait  pas  lui-meme  la  lumiere,  mais  il  etait  envoyi 
pour  rendre  temoignage  a  la  lumiere.  9  C'etait  la  veritable 
lumiere,  qui  eclaire  tous  les  hommes  en  venant  au  monde.  10 
Elle  e"tait  dans  le  monde,  et  le  monde  a  ete  fait  par  elle  ;  mais 
le  monde  ne  l'a  pas  connue.  II  II  est  venu  chez  soi,  et  lessiens 
ne  l'ont  point  recu.  12  Mais  a  tous  ceux  qui  l'ont  recu,  il  leur 
a  donne"  le  droit  d'etre  faits  enfants  de  Dieu  ;  savoir,  a  ceux  qui 
croient  en  (p.  18)  son  nom  ;  13  qui  ne  sont  point  n^s  du  sang, 
ni  de  la  volonte'  de  la  chair,  ni  de  la  volonte"  de  l'homme,  mais 
qui  sont  tie's  de  Dieu.  14  Et  la  Parole  a  ete  faite  chair,  et  a 
habite  parmi  nous,  pleine  de  grace  et  de  veYite'  ;  et  nous  avons 
vu  sa  gloire,  une  gloire  telle  qu'est  celle  du  Fils  unique  venu  du 
Pere.  15  C'est  de  lui  que  Jean  rendait  temoignage,  lorsqu'il 
criait :  C'est  ici  celui  dont  je  disais  :  Celui  qui  vient  apres  moi 
m'est  prefere,  parce  qu'il  est  plus  grand  que  moi.  16  Et  nous 
avons  tous  recu  de  sa  pldnitude,  et  grace  sur  grace.  17  Car  la 
loi  a  ete  donn^e  par  Moise  ;  mais  la  grace  et  la  veYite  sont 
venues  par  Jesus-Christ.  18  Personne  ne  vit  jamais  Dieu  ;  le 
Fils  unique,  qui  est  dans  le  sein  du  Pere,  est  celui  qui  nous  l'a 
fait  connaitre.  19  C'est  ici  le  temoignage  que  Jean  rendit, 
lorsque  les  Juifsenvoyerentde  Jerusalem  des  sacrificateurs  et  des 
Levites  pour  lui  demander  :  Qui  es-tu  ?  20  II  le  confessa,  et  ne 
le  desavoua  point ;  il  le  confessa,  en  disant :  Je  ne  suis  point  le 
Christ.  21  Qu' es-tu  done?  lui  demanderent-ils.  Es-tu  Elie  ? 
Et  il  dit  :  Je  ne  le  suis  point.  Es-tu  le  prophete  ?  (p.  19)  Et 
il  repondit  :  Non.  22  lis  lui  dirent :  Qui  es-tu  done  f  arm  que 
nous  rendions  r^ponse  a  ceux  qui  nous  ont  envoy^s.  Que  dis-tu 
de  toi-meme  ?  23  II  dit :  Je  suis  la  voix  de  celui  qui  crie  dans 
le  ddsert :  Aplanissez  le  chemin  du  Seigneur,  comme  a  dit  le 
prophete  Esa'ie.  24  Or,  ceux  qui  avaient  e^e"  envoy^s  vers  lui 
etaient  d'entre  les  pharisiens.     25  lis  lui  demanderent  encore  : 
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Pourquoi  done  baptises-tu,  si  tu  n'es  point  le  Christ,  ni  Elie,  ni 
le  prophete  ?  26  Jean  leur  r^pondit,  et  leur  dit :  Pour  moi,  je 
baptise  d'eau  ;  mais  il  y  a  un  homme  au  milieu  de  vous,  que  vous 
ne  connaissez  point.  27  C'est  celui  qui  vient  apres  moi,  qui 
m'est  preler£,  et  je  ne  suis  pas  digne  de  delier  la  courroie  de  ses 
souliers.  28  Ces  choses  se  passerent  a  Bdthabara,  au  dela  du 
Jourdain,  oil  Jean  baptisait.  29  Le  lendemain,  Jean  vit  J^sus 
qui  venait  a  lui,  et  il  dit  :  Voici  l'Agneau  de  Dieu,  qui  ote  le 
p^che"  du  monde.  30  C'est  celui  dont  je  disais  :  II  vient  apres 
moi  un  homme  qui  m'est  pre7£r£,  car  il  est  plus  grand  que  moi. 
31  Et  pour  moi,  je  ne  le  connaissais  pas  ;  mais  je  suis  venu 
baptiser  d'eau,  arm  qu'il  soit  manifeste  a  Israel. 

VENISE. 

(p.  20)  La  puissance  du  gouvernement  de  Venise,  pendant 
les  dernieres  annees  de  son  existence,  consistait  presqu'en  entier 
dans  l'empire  de  l'habitude,  et  de  1'imagination.  II  avait  ete 
terrible,  il  etait  devenu  tres-doux  ;  il  avait  etc  courageux,  il 
etait  devenu  timide  ;  la  haine  contre  luis'est  facilementreveillee, 
parce  qu'il  avait  etc-  redoutable  ;  on  l'a  facilement  renverse, 
parce  qu'il  ne  1  etait  plus.  C'etait  une  aristocratie  qui  cherchait 
beaucoup  la  faveur  populaire,  mais  qui  la  cherchait  a  la  maniere 
du  despotisme,  en  amusant  le  peuple,  mais  non  en  l'eclairant. 
Cependant,  .c'est  un  etat  assez  agreable  pour  un  peuple,  que 
d'Stre  amuse,  surtout  dans  les  pays  ou  les  gouts  de  1'imagination 
sont  developpes  par  le  climat  et  les  beaux-arts,  jusque  dans  la 
derniere  classe  de  la  societe.  On  ne  donnait  point  au  peuple  les 
grossiers  plaisirs  qui  l'abrutissent,  mais  de  la  musique,  des 
tableaux,  des  improvisateurs,  des  fetes  ;  et  le  gouvernement 
soignait  la  les  sujets,  comme  un  sultan  son  serail.  II  leur  de- 
mandait  seulement,  comme  a  des  femmes,  de  ne  point  se  meler 
de  politique,  de  ne  point  juger  (p.  21)  l'autorite  ;  mais,  a  ce  prix, 
il  leur  promettait  beaucoup  d'amusements,  et  mdme  assez  d'eclat ; 
car  les  depouilles  de  Constantinople,  qui  enrichissent  les  eglises, 
les  etendards  de  Chypre  et  de  Candie,  qui  flottent  sur  la  place 
publique,  les  chevaux  de  Corinthe,  rejouissent  les  regards  du 
peuple,  et  le  lion  de  Saint-Marc  lui  parait  l'embleme  de  sa  glorie. 

Le  systeme  de  gouvernement  interdisant  a  ses  sujets  l'occupa- 
tion  des  affaires  politiques,  et  la  situation  de  la  ville  rendant 
impossibles  l'agriculture,  la  promenade  et  la  chasse,  il  ne  restait 
aux  Venitiens  d'autre  interet  que  l'amusement :  aussi  cette  ville 
etait-elle  une  ville  de  plaisirs.  Le  dialecte  venitien  est  doux  et 
leger  comme  un  souffle  agreable :  on  ne  concoit  pas  comment 
ceux  qui  ont  resiste  a  la  ligue  de  Cambrai  parlaient  une  langue  si 
flexible.  Ce  dialecte  est  charmant,  quand  on  le  consacre  a  la 
grace  ou  a  la  plaisanterie  ;  mais  quand  on  s'en  sert  pour  des 
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objets  plus  graves,  quand  on  entend  des  vers  sur  la  mort,  avec 
ces  sons  delicats  et  presque  enfantins,  on  croirait  que  cet  evene- 
ment,  ainsi  chante,  n'est  qu'une  fiction  poetique. 

(p.  22)  Les  hommes  en  general  ont  plus  d'esprit  encore  a  Venise 
que  dans  le  reste  de  l'ltalie,  parce  que  le  gouvernement,  tel  qu'il 
etait,  leur  a  plus  souvent  offert  des  occasions  de  penser,  mais  leur 
imagination  n'est  pas  naturellement  aussi  ardente  que  dans  le 
midi  de  l'ltalie  ;  et  la  plupart  des  femmes,  quoiquetres  aimables, 
ont  pris,  par  1'habitude  de  vivre  dans  le  monde,  un  langage  de 
senlimentalite  qui,  ne  genant  en  rien  laliberte  des  mceurs,  ne  fait 
que  raettre  de  l'affectation  dans  la  galanterie.  Le  grand  merite 
des  Italiennes,  a  travers  tous  leurs  torts,  c'est  de  n'avoir  aucune 
vanite  :  ce  merite  est  un  pen  perdu  a  Venise,  ou  il  y  a  plus  de 
societe  que  dans  aucune  autre  ville  d'ltalie  ;  car  la  vanite  se 
developpe  surtout  par  la  societe.  On  y  est  applaudi  si  vite  et  si 
souvent,  que  tous  les  calculs  y  sont  instantanes,  et  que,  pour  le 
succes,  I'on  riy  fait  pas  credit  au  temps  d'une  minute.  Neanmoins, 
on  trouvait  encore  a  Venise  beaucoup  de  traces  de  l'originaliteet 
de  la  facilite  des  manieres  italiennes.  Les  plus  grandes  dames 
recevaient  toutes  leurs  visites  dans  les  cafes  de  la  place  Saint- 
Marc,  et  cette  confusion  bizarre  empechait  que  les  salons  ne 
(p.  23)  devinssent  trop  serieusement  une  arene  pour  les  preten- 
tions de  l'amour-propre. 

II  restait  aussi  quelques  traces  des  mceurs  populaires  et  des 
usages  antiques.     Or,  ces  usages  supposent  toujours  du  respect 

Eour  les  ancetres,  et  une  certaine  jeunnese  de  cceur  qui  ne  se 
isse  point  du  passe,  ni  de  l'attendrissement  qu'il  cause  ;  l'aspect 
de  la  ville  est  d'ailleurs  a  lui  seul  singulierement  propre  a  re- 
veiller  une  foule  de  souvenirs  et  d'idees;  la  place  de  Saint-Marc, 
tout  environnee  de  tentes  bleues,  sous  lesquelles  se  reposent  une 
foule  de  Turcs,  de  Grecs  et  d'Armeniens,  est  terminee,  a  l'extre- 
mite,  par  leglise,dont  l'exterieur  ressemble  plutot  a  une  mosquee 
qua  un  temple  chretien  :  ce  lieu  donne  une  idee  de  la  vie  indolente 
des  Orientaux,  qui  passent  leurs  jours  dans  les  cafes,  a  boire  du 
sorbet  et  a  fumer  des  parfums  ;  on  voit  quelquefois  a  Venise 
des  Turcs  et  des  Armeniens  passer  nonchalamment  conches  dans 
<des  barques  decouvertes,  et  des  pots  de  fleurs  a  leurs  pieds. 

JOHN    BROWN. 

(p.  24)  Ce  fut  pendant  la  guerre  du  Kansas  que  Ton  entendit 
parler  pour  la  premiere  fois  de  John  Brown,  dont  la  tragique 
destinee  allait  devenir  lepisode  le  plus  dramatique  du  long 
duel  entre  les  partisans  et  les  ennemis  de  I'esclavage.  De- 
scendu  des  premiers  puritains  qui  aborderent  sur  les  rochers 
de  Plymouth,  John  Brown  en  avait  conserve  le  caractere  re- 
solu,  l'austirite  des  mceurs,    le   langage   parsemi  de   formules 
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bibliques.  Longtemps  fermier  dans  la  Pensylvanie,  il  alia 
s'etablir  un  des  premiers  dans  le  Kansas  avec  sa  nombreuse 
famille.  Depuis  longtemps  le  sort  de  la  race  opprimee  aux 
litats-Unis  revoltait  son  ame  religieuse  :  quand  la  guerre  civile 
eclata,  il  combattit  dans  les  rangs  de  ceux  qui  oserent  rcsister 
aux  Missouriens,  soutenus  par  les  troupes  federales.  II  perdit  un 
de  ses  fils  dans  une  bataille,  et  fut  lui-meme  grievement  blesse. 
Ce  fut  alors  qu'il  concut  le  projet  de  tenter  une  expedition  en 
Virginie,  d'y  faire  un  appel  aux  noirs,  de  les  attirer  (p.  25)  avec 
lui  dans  la  chaine  des  Alleghanys  pour  faci liter  leur  evasion. 
Son  intention  n'etait  pas  de  provoquer  une  insurrection,  un 
massacre  des  planteurs,  mais  seulement  une  sorte  d'exode  du 
peuple  opprime  sur  le  sol  libre  du  Canada.  Les  armes  ne 
devaient  point  servir  a  l'attaque,  mais  seulement  a  la  defense 

?endant  la  retraite.  II  s'empara  de  l'arsenal  federal  de  Harper's- 
'erry,  avec  une  troupe  de  vingt-cinq  homines,  y  tint  en  respect 
pendant  trente-six  heures  toute  la  population  voisine  sans  com- 
mettre  un  seul  acte  de  violence.  Bientot  attaque  par  des  troupes 
federales  envoyees  en  toute  hate,  il  dut  ceder  dans  un  combat  si 
inegal,  et  fut  fait  prisonnier  avec  ceux  de  ses  compagnons  qui 
ne  furent  point  immediatement  massacres.  Brown,  couvert  de 
blessures,  traine  devant  un  tribunal  virginien,  accuse  de  meurtre 
et  de  felonie,  fut  condamne  a  mort.  Du  matelas  sur  lequel  il 
etait  etendu  dans  la  cour  de  justice,  il  demanda  a  prononcer 
quelques  paroles,  dont  la  simple  eloquence  emut  jusqu'a  cette 
foule  avide  de  sang,  qui  se  presse  autour  des  condamnes  :  "  J'ai, 
s'il  plait  a  la  cour,  quelques  mots  a  dire.  En  premier  lieu,  je 
dois  nier  tout  ce  qui  a  ete  dit  contre  moi,  sauf  ce  que  j'ai  tou- 
jours  avoue,  mon  projet  de  delivrer  les  esclaves.  (p.  26)  Je  me 
proposals  de  faire  comme  l'an  dernier  dans  le  Missouri  ;  j'y 
emmenai  trois  esclaves  sans  brfiler  une  amorce,  et  les  conduisis 
jusqu'au  Canada,  ou  je  les  laissai.  Je  voulais  repeter  la  raeme 
chose  sur  une  plus  grande  echelle.  C'est  la  tout  mon  projet.  Je 
n'eus  jamais  en  vue  le  crime  ou  la  trahison,  la  destruction  de  la 
propriete,  ou  l'excitation  des  noirs  a  la  rebellion  et  a  l'insurrec- 
tion.  Si  jetais  intervenu  de  la  facon  que  j'avoue,  et  comme,  je 
consens  a  le  dire,  la  preuve  en  a  ete  donnee, — car  j'admire  la 
veracite  de  la  plupart  de  ceux  qui  ont  temoigne  dans  cette  affaire, 
— si,  dis-je,  jetais  intervenu  pour  les  riches,  les  puissants,  les 
intelligents,  ceux  qu'on  nomme  les  grands,  ou  en  faveur  de 
leurs  amis,  peres,  meres,  sceurs,  freres,  femmes  et  enfans,  si  j'avais 
sacrifie  et  souffert  pour  eux  tout  ce  que  j'ai  souffert  et  sacrifie,  ma 
conduite  eut  ete  approuvee,  et  chaque  homme  dans  cette  cour 
l'eut  trouve-  plutot  digne  de  recompense  que  de  chatiment.  Cette 
cour  reconnait,  je  pense,  la  validite  de  la  loi  divine.  Je  vois 
embrasser  un  livre,  que  je  suppose  etre  la  Bible  ou  au  moins  le 
Nouveau  Testament,  qui  m'apprend  que  tout  ce  que  je  desire 
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que  les  autres  me  fassent,  je  dois  le  faire  aux  autres.  II 
m'apprend  aussi  que  (p.  27)  ceux  qui  sont  emprisonnes  dans  des 
liens  sont  lies  avec  moi.  Je  me  suis  efforce  de  suivre  ces  instruc- 
tions. Je  serai  toujours  trop  jeune  pour  comprendre  que  Dieu 
fasse  des  distinctions  entre  les  personnes.  Je  crois  quetre  inter- 
venu  romrae  j'ai  fait,  comme  j'ai  toujours  avoue  que  j'ai  fait  en 
faveur  de  ses  pauvres  enfants  humilies,  n'est  pas  mal,  mais  bien. 
Maintenant,  s'il  est  juge  necessaire  que  j'abandonne  ma  vie  pour 
que  les  fins  de  la  justice  soient  atteintes,  et  que  je  meiemon  sang 
et  celui  de  mes  enfans  avec  le  sang  de  millions  d'esclaves  dont 
les  droits  dans  ce  pays  sont  violespar  des  dispositions  mechantes, 
cruelles  et  injustes,  qu'il  en  soit  ainsi !  " 

On  espera  un  instant  que  la  peine  de  Brown  serait  commuee  ; 
mais  le  Sud  voulait  avoir  sa  victime,  et  le  16  decembre  1859,  au 
milieu  d'un  immense  concours  de  milice  accourue  detoutes  parts 
pour  garder  la  ville,  Brown  fut  execute.  Le  m§me  jour,  dans 
tous  les  villages  de  la  Nouvelle  Angleterre,  les  cloches  sonnerent 
le  glas  des  morts  ;  des  meetings  eurent  lieu  dans  les  villes  en 
l'honneur  du  vieux  puritain,  dont  la  mort  fut  regardee  comme 
un  malheur  public  et  comme  le  sinistre  augure  des  plus  graves 
evenements. 

L'echauffouree  du  vieux  fermier  du  Kansas  fut  un  acte  (p.  28) 
tout  a  fait  individuel  et  spontane  :  homme  d'action,  il  n'avait 
qu'une  sympathie  assez  dedaigneuse  pour  les  partis  americains 
opposes  a  l'esclavage  ;  il  les  jugeait  trop  timides  ;  comme  les 
soldats  de  Cromwell,  il  croyait  a  la  saintete  du  glaive,  et  etait 
pret  a  passer  le  sien  a  travers  la  constitution  pour  defendre  ce 
qu'il  nommait  la  cause  de  Dieu.  II  y  a  dans  le  veritable 
heroisme  une  telle  puissance  morale  que  Wise,  le  gouverneur  de 
la  Virginie,  l'homme  meme  qui  envoya  Brown  au  gibet,  disait  de 
lui :  "  C'est  un  homme  a  la  tete  froide,  plein  de  courage,  de 
resignation,  simple  et  ingenu.  II  est  calme  et  indomptable  ;  il 
est  juste  que  je  dise  qu'il  a  ete  humain  envers  ses  prisonniers.et 
qu'il  m'a  inspire  une  grande  confiance  dans  son  integrite  et  sa 
veracite."  Si  c'est  ainsi  que  parlaient  de  lui  ses  ennemis,  faut-il 
s'etonner  que,  dans  l'exaltation  de  la  douleur,  Emerson,  le  philo- 
sophe  de  Boston,  l'esprit  le  plus  deiicat,  le  plus  ingenieux 
de  la  Nouvelle-Angleterre,  se  soit  eerie",  dans  un  meeting 
public :  "  Si  John  Brown  est  attache  au  gibet,  le  gibet  sera 
desormais  aussi  sacre  que  la  croix." — Auguste  Laugel. 

LIBERTY. 

(p.  29)  La  liberte,  pas  plus  que  la  religion  ou  la  justice,  ne 
saurait  consister  dans  une  forme  ;  elle  doit  etre  une  realite\  Ce 
n'est  pas  dans  les  grandes  solennites  du  culte,  dans  la  pompe  des 
ceremonies,  que  Ton  apprecie  surement  le  sentiment  religieux  ; 
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il  faut  le  voir  aux  prises  avec  les  difficultes  et  les  devoirs  de  la 
vie.  II  en  est  de  meme  de  la  liberte.  Ce  n'est  pas  dans  les 
manifestations  extraordinaires  des  passions  politiques,  ou  dans 
ce  qu'on  peut  appeler  la  grande  representation  des  institutions 
liberales,  que  Ton  juge  le  mieux  de  sa  consolidation  et  de  ses 
progres  dans  un  pays.  II  importe  beaucoup  plus  de  savoir 
comment  il  la  pratique  dans  les  jours  tranquilles,  et  dans  quelle 
mesure  elle  s'est  mel^e  a.  toute  son  existence,  sinon  vous  pourriez 
avoir,  selon  leloquente  expression  de  Tocqueville,  la  tete  de  la 
liberte  sur  le  corps  de  la  servitude.  II  faut  done  regarder  encore 
plus  a  la  commune  qua  la  capitale  et  se  demander  ce  que  sont 
les  institutions  municipales,  avant  de  chercher  ce  quest  la  vie 
parlementaire  au  centre  du  pays  ;  celle-ci  ne  serait  en  effet 
qu'une  vaine  parade  si  elle  ne  s'appuyait  pas  sur  une  pratique 
serieuse  de  la  liberte  (p.  30)  sur  tous  les  points,  dans  un  obscur 
village  aussi  bien  que  sur  la  scene  retentissante  d'une  cite  euro- 
peenne.  J'irai  meme  plus  loin,  je  dirai  que,  municipales  ou 
nationales,  les  institutions  n'ont  de  valeur  que  si  elles  repondent 
aux  mceurs,  que  si  elles  sont  l'expression  d'un  fait  reel  et  vivant. 
En  un  mot,  la  liberte  dans  les  choses  est  bien  plus  importante 
que  la  liberte  dans  les  mots.  Ce  n'est  pas  que  les  mots  n'aient 
leur  valeur.  Les  chartes  ont  leur  puissance,  surtout  le  jour  ou 
elles  sont  dechirees  et  ou  la  violation  flagrante  du  droit  souleve 
une  de  ces  resistances  nationales  qui  honorent  les  peuples  ou 
plutot  qui  les  empechent  de  se  deshonorer  par  un  lache  abandon 
de  leurs  plus  precieuses  conquetes.  Ce  roi  allemand  qui  declarait 
qu'il  ne  voulait  pas  une  feuille  de  papier  entre  lui  et  son  peuple 
montrait  par  la  que  les  feuilles  de  papier  ont  du  bon.  Elles 
servent  dans  l'occasion  a  provoquer  le  reveil  du  lion  ;  mais 
j'aimerais  encore  mieux  qu'il  n'eut  pas  a  se  reveiller ;  je  prefere- 
rais  qu'il  ne  se  fut  pas  endormi  dans  l'intervalle,  qu'il  n'eut  pas 
cesse  d'etre  actif  et  vigilant ;  car  alors,  au  lieu  d'un  peuple 
excite  jusqu'a  la  violence  par  un  brusque  soubresaut,  nous 
aurions  une  nation  libre  et  paisible.  Or,  e'estee  que  ne  donnent 
ni  les  feuilles  de  papier  ni  les  plus  belles  (p.  31)  formules  des 
droits  de  l'homme  en  general  et  du  Francais  en  particulier,  ni 
les  plus  eloquentes  discussions  parlementaries.  Ce  n'est  certes 
pas  le  moment  d'affaiblir  l'importance  d'un  parlement  serieux, 
capable,  non  seulement  de  reparer  les  fautes  commises  sans  sa 
participation,  mais  encore  de  les  prevenir  par  une  intervention 
immediate  et  effective  dans  les  affaires  politiques  ;  toutefois  je 
suis  tellement  convaincu  qu'un  tel  parlement  ne  saurait  etre  que 
le  couronnement  d'un  regime  liberal  pratique  a  tous  les  degres  de 
la  hierarchie  gouvernementale  et  s'elevant,  en  quelque  sorte,  de 
bas  en  haut  depuis  le  dernier  village  jusqu'a  la  capitale,  que 
tout  me  conduit  a  me  preoccuper  en  premier  lieu  de  l'organisa- 
tion  de  la  commune. 
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Ce  qu'elle  est  en  France,  on  ne  le  sait  quetrop  ;  ellen'estrien. 
Toute  vie  politique  serieuse  en  est  absente  ;  ses  premiers  magis- 
trats  sont  nommes  par  le  pouvoir  central  ;  le  euro  lui  vient  de 
l'^vechc  et  du  ministere  des  cultes  ;  les  deliberations  de  son 
conseil  se  renferment  dans  le  cercle  le  plus  restreint,  et  tout 
aboutit  au  cceur  et  a  la  tete  de  la  grande  nation,  a  ce  Paris, 
beaucoup  plus  habile  a  attirer  a  lui  le  sang  gencreux  qui  lui 
arrive  de  tous  les  points  du  pays,  qua  le  renvoyer  dans  les 
arteres  et  jusqu'aux  extremites  du  corps  social,  (p.  32)  Nous 
autres  Francais,  nous  n'avons  jamais  songe  qu'en  politique 
comme  en  arithmetique  un  total  n'est  que  le  compose  des  unites. 
Si  vous  n'avez  pas  la  vie  liberate  dans  les  unites,  vous  ne  l'aurez 
pas  dans  le  total.  Cela  estaussi  evident  en  soi  que  parfaitement 
incompris  dans  notre  patrie.  Toute  reforme  doit  done  commencer 
par  la  base,  et  la  base  e'est  la  commune. — 15.  DE  PRESSENSE. 

LE  PROGRES. 

(p.  32)  Celui  qui  a  plante  l'arbre  a  bien  merite ;  celui  qui  le 
coupe  et  le  divise  en  planches  a  bien  merite  ;  celui  qui  assemble 
les  planches  pour  faire  un  banc  a  bien  merite  ;  celui  qui  s'assied 
sur  le  banc,  prend  un  enfant  sur  ses  genoux  et  lui  apprend  a 
lire,  a  mieux  merite  que  tous  les  autres.  Les  trois  premiers 
ont  ajoute  quelque  chose  au  capital  commun  de  l'humanite  ; 
le  dernier  a  ajoute  quelque  chose  a  l'humanite  elle-me*me.  II 
a  fait  un  homme  plus  dclaire,  e'est-a-dire  meilleur. — EDMOND 
About. 
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